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P R E F A C E. 

; ' I "'HAT the following Obfervations may obtain credit^ 
-*• it may be proper to inform the Reader, with what 

advantages they have been made. 

When I was but, fix years of age, my father removed 
with his family to Stockbridge, which at that time 
'was inhabited by Indians almoft folely, as there were in 
the town bin tzvelve families of zvhites, or Anglo-Ame­
ricans, and perhaps one, hundred and fifty families af 
Indians. The Indians being the nearefi neighbours., J 
conftantly afihciated with them; their boys were my. 
daily fchool-mates and play fellows. Out of my father'$ 
hofe, I fcldom heard any language fpoken, befide the 
Indian. By thefe means I acquired the knowledge of 
that language, and a great facility in fpeaiing it: it 
became more familiar to me than my mother tongue. I 

. hneiv the names of feme things in Indian, which I did 
not kiiozv in Englifi:: even all my thoughts ran in Ir.* 
dian; and though the true pronunciation of the language 
is extremely difficult to all but themfelves., they acknow­
ledged that I had acquired it perfectly; whichy as they 

faid, never had been acquired before by any Anglo-Amc- • . 
rican. Qn account oj this acquifitlon, as well as on 

account 
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aecount 6fmyfkill in their language in general, J received 
from them many corapliments. applauding my fuperior 
wifdom. This Jkill in their language, 1 have in a good 
meafure retained to this day. 

After I had drawn up thefe Obfervations, Icfi there 
Jhould be feme mifiakes in them, I carried them to Stock-
bridge, and read them to Capt. Toghitm, a principal 
Indian of the tribe, who is well verfed in his own 
language, and tolerably informed concerning the Englifi}; 
and I availed myfelfof his remarks and correcfions. 

From thefe faSls, the Reader will form his own opiniott 
of the truth and accuracy of what is now offered him. 

When I was in my tenth year, my father fenl me 
among the Six Nations, with a defign that I fhould learn 

' their language, and thus become qualified to be a mif-
jionary among them; but on account of the war with 
France, which then exified, I continued among them but 
about fix months, therefore the knowledge which I ac^ 
quired of that language was but imperfel; and at this 
time I retain fo little of it, that I will not hazard any 
particular critical remarks on it. I may obferve, how­
ever, that though the words of the two languages are 
totally different, yet their firuSiure is in feme refpeSi's 
analogous, particularly in the ufe ef prefixes andf^aes. 

OB-



OBSERVATIONS, Sec. 

-TT^HE language, which is now tlie fubjeft of obferva-
X t'O^v '* t' '^' ^'^ *^^ Muhhekaneeiu, or Stockbridge 

laUians. They, as well as the tribe ar New London, a r^ 
by the Anglo-Americans, called Mohegans, which is ^ 
corruption of Muhhekanecw*, in the Angular, or Mubr: 
helianeok in the plural. This language is Ipoken by all 
the Indians throughout New England. Every tribe, as'; 
that of Stockbridge, of F'armington, of New London, &C. 
has a different dialed; but the language is radically the 
fame. Mr. Elliot's tranllation of the bible is in a particular 
dialeft of this language. T W dialeft followed in thefe 
obfervations, is that of Sto,ckbridge. This language ap­
pears to be much more extenfive than any other language 
in North-America. The languages of the Delawares, in • 
Pennfylvania; of the Penoblcors, bordering on Novar 
Scotia; of the Indians of St. Frances, in Canda ; ot the 
Shawanefe, on the Ohio; and of the Chippewa-us, at thf 
weftward of Lake Huron, are all radically the fame with 
the Mohegan. The fame is faid concerning the languages 
of the Ottowaus, Nanticooks, Muntees, Menomonees, 
Meflifaugas, Saukies, Ottagaumies, KillilUnoes, Nipegons, 
Algonkins, Winnebagoes, &c. That the languages of the 
feveral tribes in New-England, of the Delawares, and 
of Mr. Elliot's Bible, are radically the fame with the 
Mohegan, I aflert from my own knowledge. What I 
aflert concerning the language of the Penobfcots, I have 
from a gentleman in M.affachufetts, who has been much 
converfant among the Indians, That the languages of 
the Shawanefe and Chippewaus is radically the fame with 
the Mohegan, I fliall endeavour to fheW. My authorities 

• Wherever <u) occurs in an Indian word, it is a mere confonant, 
as inwo;-*, ivflr/4 &c. 

for 



6 OBSERVATIONS ON THE LANGUAGE 

for what I fay of the languages of the other nations are. 
Captain Toghum, before mentioned, and Carver's Travdb. 

T o Uluftrate the analogy between the Mohegan, the 
Shawanee, and the Chippewau languages, I_ fhali exhibit 
a fhort lift of words of thofe three languages. For the 
lift of Mohegan words, I myfelfam accountable: That of 
tiie Shawanee words, was communicated to me by General 
Parfons, who has had opportunity to make a partial voca­
bulary of that.language.^ For the word^. p£^the Chippewau 
language, 1 am dependent on Carver's Travels. 

EngUfi}. 
A bear 

, A beaver - -
;., Eye - - -

Ear - - -
Fetch - - -
My grandfather 
Mygrandmothe 

• My grandchild 
He goes - - . 

. A girl - -
- Houfe - -

He (that man) 

His head - -

• His heart 
Hair _ - -
Her hulband -
His teeth - -

, J thank you -
My uncle 
I - .. _ .-
Thou - - -

• W e - - -
Ye - - -
Water 
Eider fifter 
River - - -

Mohegan. 
Mquoh 
Amifque * - -
Hkeefque -
Towohque - -
Pautoh - - -
Nemoghhome | 

r Nohhum - . -
Naughees -
PumifToo 
Peefquaufoo 
Weekumuhm -
Uwoh - - -, 

Weenfis 

0 toh - - -
Weghaukun 
Waugliecheh 
Wepeeton -
Wneeweh -
Nfees - - -
Neah -. 
Keah - - -
Neaunuh 
Keauwub 
Nbey - . -
Nmees - - -
Sepoo - - -

Shawanee, • 
Mauquah 
Amaquah 
Skeefacoo 
Towacah 
Peat 0 loo 
Nemafompethau • 
Nocumthau 
Noofthethau 
Pomthalo 
Squauthauthau Jx 
Weecuah 
Welah 
r Weefeh (I ima^ 
< gine nrifpelt, for 
I weenfeh.) 
Otaheh -•; 
Welathol> 
Wafecheh -
Wepeetalee 
Neauweh 
Neefeethara 
Nelah 

. Kelah 
Nelauweb 
Kelauweh 
Nippee 
Nemeethau 
Thepee 

* e final is never founded in any Indian word, which I vfrite, ex­
cept moBofyllables. 

X gli in any Indian word has the ftrong guttural found, which is 
|iveii by the Scots to the fame letters in the wo«̂ s tmgh, enough, &c, 

'^- - The 
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T h e following is a fpecimen of analogy between t h f t j 
Mohegan and Chippewau languages. ' ; ^ 

Englifl). Mohegan. 

A bear' - - M q u o h - - -
A beaver - - Amifque 

'. T o die (I die) N i p - - - -
Dead (he is dead) Nboo or Nepoo * 

Devil - - I 
Drefs the kettle 

Mtandou , or 
Matinito t 

Chippewau* 

Mackwah 
Amik 
N i p 
Neepoo 

i Mani tou 

' f V ^ ' ^ ' ^ . ^ ^ f I P o o t o u w a h - - Pou twah 
(make a nre) JV 

His eyes - - vkeefquan 
Fire - - - Stauw -
Give it him - Meenuh 
Afpirit(afpe6tre)Mannito 
H o w - - - Tuneh § - " 
Houfe - - Weekumuhm 
Animpoftor(he ) 
is an impoftor >• Mtiflbo - - -
or bad man) ) 
G o - - - Pumiffeh 
M a r r y - - Weeween -
Good for nought Mt i t - - -
River - - -
Shoe - - -
T h e fun - -
Sit down - -
W a t e r 
W h e r e -
Win te r -
W o o d 

Sepoo 
Mkiffin - -
Keelbgh 
Matt ipeh 
N b e y -
T e h a h - -
Hpoon -
Metooque -

Wilkinkhi© 
Scut ta 
Mi l l aw 
Man i tou 
T a w n e 
W i g w a u m 

Mawlawtiffiij. 

Pimmouffie 
W e e win 
M a h t a t 
Sippim 
Maukifliii 
Kiffis 

~ Mint ipinj 
Nebb i 
T a h 
Pppoun 
M ' t t i c 

Almoft every man who writes Indian words, fpells them 
in a peculiar manner : and I dare fay, if the fame perfon 
had taken down all the words above, from the mouths of 
the Indians, he would have fpelt them more alike, and 
the coincidence would have appe.ared more ftriking, Mofi; 
of thofe who write and print Indian words, ufe the letter « 

* The firft fyllable fcarcely founded. 
t The laft of thefe words properly fignifies a fpeftre, or any thing 

frightful. ' , 
§ Wherever a occurs, it has n6t the long_ foultd of the Englift. a as 

in commune; but the found of a in asf/s,' though much protrafted. 
The other vowels are to bepronaunced, as in EngUfiu 

frhere 
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where the foiind is that of oh or au. Hence the reader 
^^\\\ obferve, that in fome of the Mohegan words above, 
0 or oh is ufed, when a ot,ah\s ofed in the correfpondent 
words of the other languages: as Mquoh, Mauquah, I 
doubt not the found of thofe two fyllables is exactly the 
fame, as pronounced by the Indians of the different tribes. 

It is not to be fuppofed, that the like coincidence is ex­
tended to all the words of thofe languages. Very many 
words are totally different. Still the analogy is fuch as is 
fufEcient to fhew, that they are mere dialecSs of the fame 
original language. 

I could not, throughout, give words of the fame fignifi-
cation in the three languages, as the two vocabularies, 
from which I extracted the hhawanee 7(c\ik Chippewau words, 

" did not contain words of the fame fignifxcation, excepting 
in fome inftances. 

The Mohauk, which is the language of the Six Nations, 
is entirely different from that of .the Mohegans. There 
is no more appearance of a derivation of one of thefe laft-
mentioned languages from the other, than there is of % 
derivation of either of them from the Englifh. One 
obvious diverfity, and in which the Mohauk is perhaps 
different from every other language, is, that it is wholly 
dcliitude of labials; whereas the Mohegan "abounds with 
labials. I ihalf here give the numerals, ?s far as ten, an,4 
the Pater JNofier, in both languages. 

Mohegan. 
Ngvvittoh 
Neefoh 
Noghhoh 
Nauwoh 
Nunon 
Ngwittus 
Tupouwus 
Ghulboh 
Nauneeweh 
Mtannit 

Mohauk, 
Ulko 
Tegeeneh 
Ohs 
Kialeh 
WiOt 
Yoiyok 
Chautok 
Sottago 
Teuhtoh 
Wialeh 

The Pater Nofter in the Mohegan language, is as fof* 
lows: 

Noghnuh, ne fpummuck oieon, taugh' mauweh wnek 
wtukofeauk iieanne annuwoieon. Taugh ne aunchuwur 

• tammun wawehtufeek mavveh noh pummeh. Ne an-
noibitleech mauweh awauneek noh hkey oiecheek, ne 

aunchuwun 
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aunchuwutammun, ne aunoihitteet neek fpummuk oie­
cheek. Menenaunuh noonooh wuhkamauk tquogh nuh 
uhhuyutamauk ngummauweh. Ohquutamouwenaunuh 
auneh mumachoieaukeb, ne anneh ohquutamouwoieauk 
numpeh neek mumacheh annehoquaukeek. Cheen hquuk-
quaucheh fiukeh annehenaunuh. Panneeweh htouwenau-
nuh neen maumtehkeh. Keah ngwehcheh kwiouwauweh 
mauweh noh pummeh ; ktanwoi; eftah awaun wtinnoiyu* 
wun ne aunoieyori ; hanweeweh ne ktinnoieen. Amen. 

The Pater ifJofter, in the language of the Six Nations, 
taken from Smith's Hiftory of New-York, is this : 

Soungwauneha caurounkyawga tehfeetaroan fauhfon-
eyoufta efa fawaneyou okettauhfela ehneauwoung na caii-
rounkyawga nughwonfhauga neatewehnefalauga taug-
waunautoronoantoughlick toantaugweleewheyouftautig 
cheneeyeut chaquataulehwheyouftaunna toughfou taug-
wauffareneh tawautottenaugaloughtoungga nafawne fa-
cheautaugwafs coantehfalehaunzaickaw efa fawauneyou efa 
faflioutzta efa foungwafoung chenneauhaungwa; auwen. 

The reader will obferve, that there is not a fingle labia!, 
either in the numerals, or Pater Nofter of this language ; 
and that when they come to amen, from an averlion to 
fhutting the lips, they change the ^ to ly. 

In no part of thefe languages does there appear to be a 
greater coincidence, than in this fpecimen. I have'never 
noticed one word in either of them, which has any analogy 
to the correfpondent word in the other language. 

Concerning the Mohegan language, it is obfervabJe, 
that there is no diverfity of gender, either in noulis or 
pronouns. The very fame words exprefs he and Jhe, him 
and her. Hence, when the Mohegans fpeak Englilh, they 
generally in this refpeft fJlow ftridlly their own idiom : a 
man will fay concerning his wife, he feck, he gone away, 8cc. 

With regard to cafes, they have but one variation froni 
the nominative, which is formed by the addition of the 
fyllable an as wnechun, his child, wnechunan. This varied 
cafe feems to fuit indifferently any cafe, except the nomi­
native. 

The plural is formed by adding a letter or fyllable t a 
the fingular; as nemannauw, a man; nemannauk, men ; 
penumpaufoo, a boy; penumpaufoouk, boys. 

The Mohegans more carefully diftinguifh the natural 
relations of men to each other, than we do, or perhaps any 
,«ther nation. They have one >vord to exprefs an elder 
krother, netohcon; another to exprefs a yownger brother, 

ngheeftim. 

f 
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nghefium. One to exprefs an elder fifter, nmafe; another 
to exprefs a younger fifter, nghefium. But the word for 
younger brother, and 'younger filter is the fame.— "Nfafe, 
is_ my uncle by my mother's fide; nuchehquc, is my uncle 
b y the father's fide. • ' 

T h e Mohegans haye no adjeiSives in all their language; 
nhlefs We reckon numerals and fuch words as o//, many,-
&c'. adjesSlives. O f adjedlives, whicli exprefs the qualities 
of fubftances, 1 do not find that they have any : they 
exprefs thofe qualities by verbs, neu te r ; as •wmjjoo, he is 
beautiful; mitffoo, he is homely ; pehtunquiffoo, he is tall ; 
rficonmoo, he is malicious, &c. T h u s in Latin, many quali­
ties are expreffed by verbs neuter, as valeo, caleo, frigeo, 
&c.—•Although it may at firft feem not only fingular 
and curious, but impoffible, that a language {hpuld exift , 
wi thout adjeftives, vet it̂  is an indubitable faft. N o r 
do they feem to fuffer any inconvenience by it. T h e y 
as readily exprefs any quality by a neuter verb, as we do 
by an adje£live, _ , 

If it fiiould be enquired, how it appears that the words 
above mentioned are not adjedlives r I anfwer, it appear$ 
as they have all the L\me variations and decleiifions of 
other verbs. To walk, will be acknowledged to be a v e r b . , ^ 
T h i s verb i.s declined t hus ; npumfeh, I walk; kpumfih, thou 
\Yalkeft; pumiffoo, he walke th ; npum/ehnuh, we w a l k ; 
kpumfehmuh, ye walk ; pumiffoouk, they walk. In the fame 
manner are the words in queftion, declined ; npehtuhqutffehy 
l " a m ta'il ; hpehtuhqiiiffeh, thou art tall ; pehtuhauifjoo, he 
is t a l l ; npehtuhqu'tfjfhnuh, we are t a l l ; kpehtuhquijfehmuht ' 
ve are t a l l ; pehtubquejjoouk, they are tall. 

Though the Mohegans have no proper adjeftives, t h e y ; 
have particijiles to all their \t:'o& : as pehtuhquiffeet, the 
nian who is t a l l ; paumfeet, the man who walks ; waunfect, 
the man wlio ..is beautiful; oieet, the man who lives, or 
dwells in a place; oioteet, the man who fights. So in the 
plural , pehtuhquijjeccheek, the tall vnGn ; paumfeecheek, they 
who walk, &c 

i t is obiervable of the participles of this language, tha t 
they are dechned through the perfons and numbers, in 
tlie' fame inanner as verbs : thus , paumfc-uh, 1 walking; 
paumfe-an, thou walking ; paumfeet, he walking ; paumfeauk, 
we walking; paumfeauque, ye walking; paumfecheek, thej 
walking. 

T h e y have no relative correfponding to our who, qg 
, > . ' •" ' which,. 

file:///Yalkeft
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which. Iiiftead of the man vjho walks, they fay, the Walk-^ 
ing man, or the walker. 

As they have no adjeflives, of courfe they have no com-
parifon of adjedives ; yet they are put to no difficulty t o 
exprefs the comparative excellence or bafenefs of any two 
things. W i t h a neuter verb expreffive tjf the quali ty, 
they ufe an adverb to point out the degree: as annuiueeweh 
ivHifi'oo, he is more beautiful; kahnuh -wniffoo, he is very 
beautiful. JNemannauwoo, he is a man ; annnwceweh ne~^ 
mannauwoo, he is a man of fuperior excellence or courage ; 
kahnuh nemaimnauwoo, he is a man of extraordinary e x ­
cellence or courage, 

Befides the pronouns common in other languages, they 
exprefs the pronouns, both fubftantive and adjective, by 
affixes, or by letters or fyllables added at the beginnings, 
o r ends, or both, of their nouns. In this particular, the 
ftru£lure of the language coincides with that of the H e ­
brew, in an inftance in which the Hebrew differs from all 
the languages of Europe, antient or modern. H o w e v e r , , 
the ufe of the affixed pronouns in the Mohegan language, 
is not perfectly fimilar to the ufe of them in the H e b r e w . 
As in the Hebrew they are joined to the ends of words 
only, but in the Mohegan, they are foraetimes joined to 
the ends, fometimes to tHe beginning^, and fometimes t o 
both. T h u s , tmohhccan, is a hatchet or ax ; ndumbecan^ 
is my hatchet ; ktumhecan, thy ha t che t ; uttimhec'an, his 
hatchet ; ndumhecannuh, our ha tche t ; ktumhccanoowuh,' your 
Iiatchet; utumhecannoowuh, their hatchet. I t is obferv-
able, that the pronouns for the fingular number are p re ­
fixed, and for the plural, the prefixed pronouns for the 
iingvilar being retained, there are others added as fuffixes. 

I t is further to be obferved, that , by the iitcreafe of the 
word, the vowels are changed and tranfpofed; as tmohecan, 
ndumheean; the o is changed into Ji and tranfpofed, in a 
manner analogous to what is often done in the H e b r e w . 
T h e / is changed into d, euphonla gratia. 

A confiderable part of the appellatives are i^ever ufed 
without a pronoun affixed. T h e Mohegans can fay, my 
father, Hff|-̂  ; thy father, kogh, he. &c. but they cannot 
fay abfolutely father. ' T h e r e is no fuch word in all their 
language. If you were to fay ogh, which the word would 
be, if ftripped of all affixes, you would make a Mohegan 
both ftare .and fmile. T h e fame obffervation is applicable 
t o mother, brother, fifier, fen, heaiti hand foot, &c. in fiiort, 

' '• ' t !9 , 
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to thofe things in general which neceffarily in their natural 
flate belong to fome perfon. A hatchet is fometimes 
foOnd without an owner, and therefore they fometimes 
have occafion to fpeak of it abfolutely, or without refer-
ing it to an owner. But as a head, hand, he. naturally 
belong to fome perfon, and they have no occafion to fpeak 

'of them without referring to the perfon to whom they 
belong; fo they have no words to exprefs them abfolutely. 
This i prefume is a peculiarity in which this language 
differs from all languages, which have ever yet come to 
the knowledge of the learned world. 

The pronouns are in like manner prefixed and fuffixed 
to verbs. The Mohegans never ufe a verb in the infinitive 
mood, or without a nominative or agent; and never ufe 
a verb tranfitive without expreffing both the agent and 
the objedl, correfpondent to the nominative and accufative 
cafes in Latin. Thus they can neither fay, to love, not 
1 love, thou give/i, 8cc, But they can fay, I love thee, thou 
giveft him, &c. viz. Nduhwhunuw, I love him or her; 
jtduhwhuntammin, I love i t ; ktuhwhunin, I love thee; 
ktuhwhunoohmuh, I love you, (in the plural) nduhivhtiniink, 
I love them. This, 1 think, is another peculiarity of this 
language. 

Another peculiarity is, that the nominative and accufa­
tive pronouns prefixed and fuffixed, are always ufed, even 
though other nominatives and accufatives be expreffed. 
Thus they cannot fay, John loves Peter; they always fay, 
y^hn he loves him Peter; John uduhwhunuw Pet era n Hence 
when the Indians begin to talk Englifli, they univerfally 
exprefs themfeives according to this idiom. 

It is further obfervable, that the pronoun in the accu­
fative cafe is fometimes in the fame inftance exprefied by 
both a prefix and a fuffix; as kthuwhunin, I love thee. 
The k prefixed, and the fyllable in, fuffixed, both unite to 
exprefs, and are both neceffary to exprefs the accufative 
cafe thee. 

They have no verb fubftantive in all the language; 
therefore they cannot fay, he is a man, he is a coward, 
&c. They exprefs the fame by one word, which is a verb 
neuter, viz. nemannauwoo, he is a man. Nemannauw, fs the 
noun fubftantive, man : that turned into a verb neuter of 
the third' perfon fingular, becomes nemannauwoo, as in 
Latin, it is faid, grtecor, gracatur, he. Thus they turn 
any fubftantive whatever into a verb neuter; kmattannife 

fan t cubf 
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fauleuh, you are a coward, from matanfautee, a coward t 
kpcefquaufooeh, you are a girl, from peefqumfoo, a girl*. 

Hence alio we fee the reafen, why they have no verb 
fubftantive. As they have no adjeftives, and as they t u rn 
their fubftantives into verbs on any occallon, they have , 
no ufe for the fubftantive or auxiliary verb. 

T h e third perfon fingular feems to be the radix, o r 
moft fimple form of the feveral peifons of their verbs in 
the indicative mood : but the fecond perfon fingular of the 
imperative, feems to be the moft fimple of any of the 
forms of their verbs : as mcefeh, eat thou ; meeifeo, he 
eateth ; nmeetfeh, 1 e a t ; kmeeifeh, thou eateft, 6{c. 

T h e y hava a paft and future tenfe to their verbs; but 
*ften, if not generally, they ufe the form of the prefent 
tenie, t o exprefs both paft and future events. As wnuk-
uwoh ndiotuwohpoh, yefterday I fought ; or wnuiuwob 
ndiotuwoh, yefterday 1 fight; rtdiotuwauch wupkoh, 1 ftiall 
fight to- inorrow; or zviipkauch ndiotuwoh, to -morrow I 
fight. In this laft cafe, the variation of wupkoh to wup-
kauch, denotes the future tenfe; and this variation is in the 
word tO'tnorrow, not in the verb ^ ^ ^ ? . 

T h e y have very few prepofitions, and thofe are rarely 
ufed, but in compofition, Anneh, is t o ; oc/ĵ /??,.is from. 
But to , from, &c. are almoft always exprefled by' an 
alteration of the verb. T h u s , ndoghpeh, is I ride, and 
Wnaghqueiaokoke, is Stockbridge. But if I would fiy in 
Indian, / ride to Stockbridge, I rouft fay, not anneh Wnogh-

?uctookoke ndoghpeh, but Wnoghquetookoke ndlnnetoghpeh. 
i I would fay, / ride from Stockbridge, it muft be, not 

echch Wnoghquetookoke ndoghpeh ; but Wnoghquetookoke noche-
toghpeb. T h u s ndlnnoghoh is, I walk to a p lace; notoghoh, 
I walk from a place; ndinnehnuh, I run to a p lace ; «o-
thchnuh, I run from a place. And any verb may be com­
pounded, with the prepofitions, anneh and otheh to and 
from. 

It has been faid, that favages have no parts of fpeech 
befides the fubftantive and the verb. Th i s is not t rue 
concerning the Mohegans, nor concerning any other tribe 
of Indians, of whole language I have any knowledge- T h e 

.Mohegans have all the eight parts of i'peech, to be found 
in other languages, though prepofitions are fo rarely ufed, 

* The eircumftance that they have no.verb fubftantive, accounts 
for their not ufing that verb, when they fpe^ Engliih, - They fay, 
/ man, JJick, &e. 

exccjgt 
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except in compofition, that I once determined tiiat part 
of fpeech to be wanting. I t has been iaid alfo, that Civages 
never abftracl, and have no abftraiSl terms, which with 
regard to the Mohegans , is another miftake. T h e y have 
nhwhundowukon, l ove ; fekeenundowhkcn, ha t red; nfcon-
mowukon, mal ice ; peyuhtommauwtHon, religion, &c. I 
•doubt not, but that there is in this language the«full pro­
portion of abftra£i:, to concrete terms, which is commonly 
to be found in other languages, 

Befides what has been obferved concerning prefixes and 
fuffixes, there is a remarkable analogy, between fome 
words in the Mohegan language, and the correfpondent 
words in the Hebrew, In Mohegan, Neah, is 1 : the 
Hebrew of which is Atii. Keah, is thou or t h e e : the 
Hebrews ul<3 ka, the fuffix. Uwoh, is this man, or this 
tiling : very analogous to the Hebrew hu or hua, ipfe, 
Neaunuh, is we : in the Hebrew nachnti and anachnu. 

in Hebrew, ni, i s the luffix for me., or the firft perfon ; 
In the Mohegan, n or ne is prefixed, to denote the firfl 
perfon; as nmeetfeh or ncmeefeh, I eat. In Hebrew, k or 
ka is the fuffix for the fecond perfon, and is indifferently 
either a pronoun fubftantive or adjedlive : k o r ka has the 
lame ufe in the Mohegan language; •&% kmeefeh, or ka^ 
r.isefch, thou eateft; kmfli, thy hand. In Hebrew, the 
vau, x\\& letter u and hu, are the fuffixes for he or him. 
ill Mohegan, the fame is expreffed by u or uw, and by oo : 
as nduhvjhumiw, I love him ; pumiffoo, he walketh. T h e 
fuffix, to exprefs our or us in Hebrew, is nu; in Mohegan, 
the fuffix, of the fame fignification, \% mth; as noghnuh. 
Our father; nmcefehnuh, we eat, &c, ;, 

•How far the ufe of prefixes and fuffixes, together with 
thl-ife inftances of analogy, and perhaps other inftyncesj 
which may be traced out by thofe who have more leifure, 
go towards proving, that the N o r t h American Indians are 
of Hebrew, or at leafl: Afiatic extraftion, is fubmitted to 
tlie judgment of the learned. T h e fafts are demonftrable:" 
concerning the proper inferences, every one will judge for, 
himfelf. In the modern Armenian lanjuage, the pronouns , 
are affixed*. H o w far affixes are in ufe among the other 
modern Afiatics, .1 have not had opportunity to obtain 
information. I t is to be defired, that thofe who are in­
formed, would communicate to the public what informa­
tion they niay poffefs, relating.to this matter . Perhaps, 

* Vide Schroder! thefaurum Linguse Armenica:. 
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